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Abstract This paper presents fresh data from a variety of Northwestern Chinese
spoken in Xunhua county F[ (= %% Qinghdi province. Xdnhua Chinese is typical of
Northwestern Chinese with its massive interference from substrate languages (Amdo Tibetan,
Turkic, and Mongolic), as well as superstrate interference from Standard Mandarin. Salient
phonological, morphosyntactic, and lexical features of these data are introduced to support

this claim.

The original purpose of this small corpus, collected from a Hui (sinophone Muslim) Chinese
man, was to compare Xunhua Hui-Chinese features with those of neighboring languages and
with those of other Northwest Chinese dialects.

In the presentation of these data, I address the following questions:

e Do these data contain features considered typical of Hui Chinese speakers, as distinct
from Han? I suggest not: in the case of Xtunhua, at least, the differences between Hui
and Han Chinese vernaculars are few.

¢  Does Xtinhua Chinese syntax and phonology in fact reflect that of the Linxia dialect, or
is Xunhua better considered a transitional vernacular between the Xining and Linxia
dialects?

e What non-Chinese features can be identified in Xtinhua Chinese?

I. Northwestern Mandarin Chinese
II. The Xunhua vernacular as an example of Northwestern Chinese
1. Code-switching and Language Interference
2. Xtnhua Phonology
Diachronic phonology: Palatalization, Preservation of velar onsets
Synchronic Phonology: Segments; Tones
3. Xinhua Morphosyntactic Characteristics
4. Characteristics of the Xdnhua Lexicon
5. Hui characteristics of Xdnhua Chinese
III. The Data
IV. Concluding Remarks




I. Northwestern Mandarin Chinese

Northwestern Chinese is a beguiling mix of archaisms, Altaicisms, and a good dose of
Tibetan. If investigated from the point of view of Chinese dialectology alone, it possesses a
number of puzzling features. Yet when Northwest China is viewed as a linguistic and cultural
region, one discovers that most of these features repeat throughout the area’s languages.

Chinese archaisms aside, the idiosyncratic features of Northwest Chinese consist of a
combination of contact-induced borrowings and language-convergence features. The
extended contact of Tibetan, Chinese, Turkic, and Mongolic languages over the centuries
encouraged the gradual development of similar forms in these languages; hence, the term

Sprachbund or ‘language association’.!

Much remains to be done on the Chinese spoken in this vast region. Until recently, only the
Chinese spoken in major cities was surveyed; in the last ten years the phonology and word
order of some of the less-populated areas has been surveyed.

Contrary to the traditional notion of dominant languages being nearly immutable,
Northwestern Mandarin2 has acquired features typical of local Central Asian languages (i.e.,
Tibetan, Turkic, and Mongolic): spirantized voiceless stops, an SOV word order, and even
case marking.

In phonology, most Northwestern dialects have only three tones; a neutralization of the
apical/velar nasal n/n distinction in coda position; the preservation of the Middle Chinese
velar nasal onset 1)-; a diachronic palatalization of dental stops before high front vowels; and a
paucity of high front rounded vowels.

In morphology, most Northwestern dialects have developed a limited pronominal case-
marking system from cliticized postpositions, e.g. Gansu Labrang Chinese [no] ‘I (nom.)’,
[pa] ‘I (dat.) (Nakajima: 275). Also, the number of noun classifiers has been greatly reduced,
often to a single [ko] [, e.g. Linxia [3i2s ka24 suzi] — |[ﬁa'?} ‘one book’, cf. Standard
Mandarin [jiss panz13 suss] — 7[3?{3

In syntax, the most notable feature is the verb-final word order; and the concomitant absence
of V-O type prepositional clause structures, such as the ba $*! construction. Serial verbs are

I The term was apparently coined by Trubetzkoy in 1928 (Bynon: 245).

2Here Northwestern Mandarin refers to the varieties of Chinese spoken principally in Ganst, Qinghai, Ningxia,
and Xinjiang, and also in Shanxi, Shanxi, and parts of western Inner Mongolia.
3Transcriptions here follow the conventions of the International Phonetic Association. In addition, the symbols 1
and | are used to represent apical and retroflex variants of /i/, respectively. Tones are represented numerically,
with 55 being a high level tone, 11 a low tone, and 51 a falling tone. A single or absent numeral (e.g. [$a3] or
[sa]) indicates a reduced tone. Tone sandhi is indicated by a slash between two tones, e.g. 13/55

Etyma of uncertain origin are represented in Chinese as 0. However, for the reader’s convenience in the
text the conventional transcription-kanji for these unknown etyma (used in Chinese linguistic literature) are
surrounded by quotation marks here; e.g. [3i24guad2] “—#:" ‘totally; all’.
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linked with [dz3] (Xdnhua [zeuss dzp tg"iss] A%, 7 ‘walk (there)’); the number of
resultative complements is more limited than in Standard Mandarin.

The lexicons of the Northwestern Chinese dialects have been enriched by a number of
Tibetan and Turkic loans. For example:

Labrang: atgia ‘father’; ama ‘mother’ cf. Wr. Tibetan a-rgya, a-ma ‘id.” (Nakajima: 274)
Urumchi: peizsk"ars: ‘in vain, useless’ < Uyghur [bik"ar] < Persian bikar
‘unemployed, idle’

Urumchi:  p"izsiazstsi21 ‘onion’< Uyghur [p"ijaz] < Persian piaz id.” (Lit: 163,169)

I1. The Xidnhua vernacular as an example of Northwestern Chinese

An integral part of the vast Northwest Chinese region is the northern edge of the Amdo
plateau. Historically, the area was inhabited largely by semi-pastoralist Tibetans (or Qiang 7% )
and later Mongolic groups. However, at a relatively low altitude and with littoral areas large
enough to support subsistence agriculture, the region has also become populated with a
variety of sedentary lowlanders, predominantly Han Chinese, sinophone Muslims, and the
Turkic Salars.

Xtdnhua county f’ﬁ [*%% is located in the heart of the Amdo region, in what is today
southeastern Qinghdi province F{Ja ;. It is on the south bank of the Yellow River at a
midpoint between Xining P“[%‘f-?’ and Linxia [/ (historically Hézhou [ 7[[. At a mere 1840
meters elevation and as one of the most climatically hospitable places in Qinghii,4 the
Yellow River littoral areas including Xdnhua are whirlpools of linguistic and cultural contact.
Xtdnhua Salar Autonomous County f’ﬁ e cigd liF",',E{ﬁ today is primarily Salar and Tibetan,
with only 20% of the population being Chinese-speaking.

Xinhua Chinese is generally considered a variant of the Linxia (Hézhou Jf7“[|) dialect.5 I
collected the data for this paper during February 1993. This particular data set is based on a
series of interviews with a 78-year old Huf [f! (sinophone Muslim) in Jishizhén AT 58, the
Xitinhua county seat.6 My aim was to collect a modest sample of Xtnhua Hui syntax. The
corpus consists of 124 utterances from each of the major syntactic forms, based loosely on the
dialectal syntax questionnaire of Yue-Hashimoto 1993.

4Xtnhua is affectionately known as “the Xishuangbanna (i.e., tropics) of Qinghai” T E‘Jﬁ%’[z’gﬁtfj This
author experienced such a tropical clime in the form of snow and pneumonia while collecting the data for this
paper.

SBroad comparative surveys mentioning Xtnhua Chinese include Zhang 1984, Wang 1984, Chéng 1980, Wéng
and W1 1981, and Yin 1985. The scholar Dii Xingzhou ﬁﬁ?ﬁﬂ has recently surveyed several Qinghai Chinese
dialects in the region, but I have not seen his materials.

6My language informant, Mr. Chang Mingdao THHIE, is a third-generation Xtinhua resident whose ancestors
were from Léngxian e in western Shanxi [ Y. He was extremely gracious to receive me, particularly
during Ramadan.
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1. Code-switching and language interference

Xiinhua, a sparsely-populated county with a total population of only 85,0007, boasts not one
but three Education Bureau chiefs. It is a stunning tribute both to bureaucracy and to the
trilingual and tricultural status of the county. The Education Bureau is jointly headed by a
Salar, a Tibetan, and a Han. This approximates the county’s population, which is about 58%
Salar, 25% Tibetan, and 16% Hui and Han. Although Qinghai Chinese is the official lingua
franca, Salar, Chinese, and Tibetan are used with equal frequency in public venues. The
majority of the county’s population is bilingual®, and a sizable number of Salar and Tibetan
men are trilingual.

For multilingual speakers, code-switching is especially common. Switching languages mid-
sentence is apparently known in Qinghai as £5¥&=7 “wind stirring up the snow” (Zhang:188).

While extensive bilingualism in sinophone Xunhua residents is much rarer, (they are after all
speakers of the dominant language), passive exposure to Tibetan and Salar has been extensive
and significant. As in Hézhou and Xining, prolonged language contact has resulted in head-
final structures.

2. Xianhua Phonology

The Qinghai dialects have been classed into three groups on phonological grounds: Xining,
Ledu %‘?ﬁﬁﬂ ,and Xdnhua (Zhang: 189). The Xunhua group encompasses Southeastern Qinghai
province south of the Yellow River, i.e. Xdnhua, Téngrén [ﬁJ (~ and Guidé ﬁj f#l counties.
Distinctions between Xunhua Chinese and the Chinese spoken just across the river to the

HZ

north in Hualéng county {™[#%5 (part of the Xining group) include:

feature examples Xinhua Hualéng
number of tones 3 (& FH4) 4 (&2 [EpT )
apical : retroflex initial Y 2 e s ts ts" ststs":sts ts"
opp.
apical: palagl) initial opp. =5 " s": "
/s/ > If] A s:f f
z:0 L z:0 v
M.C.g-> - zy 4 n
M.C.n-: m- ER Nis3 : [m3i]s3 [m3ils3
t>ts/__i Bl ts113 t5Mas ts1 tsMh
/il following palatals BT tei tehi Gi [te3i] [te"3i] [¢3i]
filly/ following apicals Eat ﬂ [3i] [13i] [*+3w] [3i] [13i] [*3w]

(M.C.= Middle Chinese?; based on Zhang 198410)

71982 Census Bureau figures, from Xuinhua Salazi zizhixian gaikuang: 15.

8Bilingualism implies competence in Qinghii Chinese and some other language. Note there is no officially-
sponsored education available in the Salar language.

9The Middle Chinese (i.e., Guingyln ’?{I ?@) transcriptions in this paper are based on Gud 1986.

10Zhang uses the symbols j and w to represent the highly spirantized unrounded and rounded vowels,
respectively, found in Amdo Chinese. For example, for the type I have labelled ‘/i/ /y/ following apicals’ he has:
Xinhua [ji 1 Iw] : Hualéng [j 1 Iw]. Actually, these “buzzy” vowels are simply the result of the spreading of

146



These distinctions between Hualéng and Xinhua Chinese reflect the significance of
geography in linguistic isoglosses. While the Yellow River to the north was a formidable
barrier until recent times (a bridge was constructed in the 1950’s), south of Xinhua the
mountain pass to Hézhou (now Linxia) was easily crossed.

This relative accessibility, coupled with socio-economic migrations, resulted in a migration of
from Hézhou to Xunhua. Even today, much of the Chinese-speaking population of Xtinhua
are descendants of Hézhou sinophone Muslims (Hui-hui [:fl'[:fl')ll. Xtnhua county was

administered by Hézhou until the late eighteenth century!2.
It is often said that Xdnhud Chinese is a kind of Hézhdou Chinese (Yin, Wang, Wu: 50,

Mal1988: 75). While there are some minor phonological differences, syntactically the
language of the two regions is virtually identical.

Diachronic phonology

Palatalization t> t"/__i

[ts1s5] #5  ‘ground, floor, earth’ cf. Std. Mandarin [tis1] 4d.’
[ts"™13] %% ‘to kick’ cf. Std. Mandarin [t"iss] 4d.”

Preservation of velar onsets

One characteristic of Xdinhua Chinese is the preservation of the Middle Chinese velar nasal

onset 1 (the Y1 onset =3). In Xdnhua it surfaces as 1 in back-vocalic words, and as n in
front-vocalic words:

Middle Xiinhua Std. Mandarin gloss
Chinese
nas nass ¥51 i ‘to be hungry’
nean: nidss(teiiz) | jenais(einss) [RU(F) | ‘eye’
neans niss jins | ‘hard, stiff

Amdo Tibetan-type features of the preceding consonantal onset. I have replaced his [j] and [w] with
transcriptions (in square brackets) closer to the phonetic realization of this spirant-spreading, i.e. [3i] [ti] [tw].
11Sinophone Muslims from Hézhou travelled to Xunhua as traders of wool, tea, and horses. From the 16th
through 18th centuries the charismatic leaders Ma Ldichi f5 ¥ ¥#= and Ma Mingxin [ []#r of Hézhou
succesfully introduced two new Naqshbandi Muslim teachings to the Xiunhua area, the Khufiyya and the
Jahriyya, respectively. These two factors, trade and religion, resulted in a steady influx of Hézhou Huf settlers to
the Xunhua area. This large Hézhou population in Xdnhua was to have lasting consequences for the Xinhua
Chinese vernacular.

12According to the Qing dynasty Gazeteer of Xiinhua fL, during the Ming dynasty Xinhua was part of the
Hézhou garrison [ /[| " It continued to be administered by Hézhou until 1762 (the 27th year of the Qidnléng
emperor), when Xtnhua became part of Xining prefecture (Ma: 98,102).
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There are, of course, exceptions:

Middle Xiinhua Std. Mandarin gloss
Chinese
nio, y13 Jjy2a Er | “fish’

In addition, most of one set of historically zero-onset lexemes (of the Ying onset )
surface in modern Xunhua Chinese as velar nasals, yet there are zero-onsets exceptions in this

group:
Middle Xiinhua Std. Mandarin gloss
Chinese
bi3 nejss ais1 2% | ‘love,like’
ani, nais anss 9| ‘peace’; Qinghdi toponym
2

In addition to velar nasals, a few consonant onsets maintain velarity (e.g. the Middle Chinese
Xid onset [f13/):

Middle Xiinhua Std. Mandarin gloss
Chinese
¥aji, Xej13 Gig24 #F | ‘shoes’
yas Xass cias1 k ‘to  descend; underneath;
bottom’; result complement

Many of these ‘fossilized’ Middle Chinese velar forms co-occur with the palatalized reflexes
for the same Chinese characters. The latter are usually later borrowings from Standard
Mandarin. As such they represent upper-register (“literary” <) Mandarin, as opposed to

“colloquial” Iﬁ:jp Mandarin. An example is ‘street” " (M.C. kai1,, Std. Mand. [tgiess]):

[kei13z1] E= Gaizi (toponym, area of Xtinhua county)
[keissan] Eenle town, marketplace (lit., “on the street”)
[ke13doa] STl village lane

but:
[tgie1sveissy€izxuass] 5 1€ Neighborhood Committee
(cf. Std.Ch. [tgiess weiz213 jyanas Xuis1])

As expected, most of this type of palatalized form are modern political and cultural terms.

A few of the velar/palatal alternation pairs reflect functional (syntactic) distinctions in
addition to register distinctions. The result complement and independent verb [xass] ™ is an

example; when used as the adjective ‘next’, it is pronounced [gias1]:
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LA P& (G = {3
kMu1s xass3 ‘start crying’ but: gjass go lissbeiss ‘next week’

next CL week
Many of these functional category distinctions may ultimately be traced to superstrate
influence, however. Verb phrases, for example, borrowed from Standard Mandarin may
maintain Standard phonological forms since the syntactic typology of the VPs is of the
superstrate type, i.e., V-O.13

As the influence of Standard Mandarin becomes more pervasive, there is a marked
generational split, with older people using the velar form and younger people the palatalized
Standard Mandarin form, e.g. in the tentative aspect:

- ‘take a look’ elder generation: [k"ass 3ii3xal
look a moment younger generation:  [k"dss 3i13gia]

As a means of determining which types of structures are particularly resistant or susceptible
to superstratum interference, it would be fruitful to investigate such pairs in further field
work. As the [xa1 s /¢ ia1 s ] example demonstrates, these pairs reflect grammatical and
sociolinguistic distinctions.

Synchronic Phonology
Consonant inventory
Xunhua Chinese (and other varieties of Qinghai Chinese) has a standard Northern Chinese-
type phonemic inventory:
pphtt"kk"fssa"ststs"e e t&"x mnnl(j) (w)
However, the realization of these phonemes reflects the phonetic implementation rules of
Tibetan and the other languages of Northwest China. Voiceless initial stops are generally
spirantize<hi:
/t/ —[tX"], p — [pP"], and more rarely /k/ — [kX"] or [k®"].
h"‘ v 3 bl d)h roGgl 2 d)h 3 ’ h | [E[ ¢ B
[tX"d13] Pii ‘sugar [pP"idss] F “ticket” [kP"uis] fE ‘cry [kX"elss] [ ‘to open

This is represented sporadically in the data.

13Zhang 1988 analyzed this [xal3/gial 3] split in Lanzhou F%F-J M Chinese as primarily syntactic. He claims that
only the Standard (“literary”) [gial3] reading is used when the morpheme is functioning as an independent,
usually transitive (“causative”) verb (such as & descend-egg ‘lay an egg’, I W descend-rain ‘It rains’). The
“colloquial” velar form is used when the morpheme functions as a purely directional verb ( [ ¢ descend-come
‘come down’) or as a locative (_Fﬁ ‘below, bottom”).

Curiously, most of the verb forms with the Standard Mandarin readings that Zhang cites have a V-O word order,

which is highly marked in Northwestern Chinese. I suspect that Lanzhou speakers associate this V-O structure
with Standard Mandarin and hence employ the Standard [gia1 3] pronunciation with these forms.
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Xudnhua Chinese, like Hézhou Chinese to the south, does not have retroflex initials becoming
labiodentals before back rounded vowels (tsu ts"uan sui > pfu pffuan fei). This feature
is found in many Northwestern dialects, including Hualéng county across the river, as well as
in Xian [/194’, Ganst Zhangye T[j}19=Hb Chinese, and Xinjiang Hui Chinese. Again, the
Yellow River appears to delineate a significant linguistic isogloss.

Obstruent voicing

In this data set, many voiceless unaspirates surface as voiced. This reflects synchronic voicing
assimilation at the very least, and may also reflect contact-induced language change.

Simple voicing assimilation commonly occurs across morpheme boundaries in Xunhua
Chinese, unlike in Standard Mandarin. Even sentence-initial “voiceless” obstruents often
sound voiced, and I have recorded them as such. In terms of this voicing, there is great
variation among speakers and even within an individual’s idiolect.

The diachronic picture is less clear. Middle Chinese obstruents were distinguished on the
basis of voicing, but in Mandarin these developed into voiceless aspirates (in the Ping " tone
category) and voiceless unaspirates (in the other '* categories). This included the Chinese
dialects of the Amdo area.

Xudnhua Chinese, as a Qinghadi dialect, is located just at the juncture between aspiration-
distinction languages and voicing-distinction languages. To the east and south, the initial stop
consonants of the Sinitic and Tibetan languages are largely distinguished on the basis of
aspiration. To the north and west, most Turkic and Mongolic languages have voicing
distinctions. Thus southeastern Qinghai represents a transition zone between the two
language types. In such a position, we would expect initial obstruents of the languages of the
region to be somewhat volatile.!4

Palatal glide j-spirantization

The initial glide /j/ is also sporadically realized as 3- before high front vowels, depending on
the speaker’s idiolect. This Hui Chinese speaker was quite consistent in this spirantization,

e.g.:

[mass3is] it ‘ant’ cf. Std. Ch. [maz4ji213]
[3wi4] Y ‘rain’ cf. Std. Ch. [jyz213]

l4Salar }E:fi(ﬁg—“ﬁ[, the Turkic language spoken in the Xdnhua area, appears to have flirted with both aspiration-
distinction and voicing-distinction status. As a Central Asian Turkic language, it is in origin an obstruent
voicing-distinction language; yet since the Salar’s arrival in the Amdo region, the Salar language has borrowed
Chinese/Tibetan phonetic implementation rules of surface aspiration distinction.

Given that at other levels of language - morphology, syntax - this contact-induced interference has been
fully bi-directional, one would expect the same would be true for phonology. It is thus plausible that Turkic and
Mongolic have interfered Xtnhua Chinese obstruent distinctions as well. Of course, these obstruents were
originally voiced in Middle Chinese.
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Liquids and nasals
e Loss of Apical/velar nasal distinction word-finally

Apical and velar nasals in coda position may surface word-medially, but are realized word-
finally only as nasalization on the previous vowel:

L L o R
njanssteMinsszy but njass w1 ljanss gass but ljass
eyeglasses - Nom’zer eyeglasses two CNTRtwo

e Palatalized nasals

/n/ — [nl/ __high front vowels [nis3] ©  ‘you (sg.)” [nieis] #} ‘pinch, squeeze’

e Amdo-esque spirantized lateral
Under Amdo Tibetanl5 influence, /1/ is realized as a spirant [*] before high vowels:

[+is53]~[13i53] ' ‘pear’
[fwis3]~[13ws3] ﬁ surname ‘LU’

Amdo Tibetan has the phoneme /lh/, a voiceless aspirated lateral (i.e. Llh]) (Sun: 18). The
spirantization of /I/ in Xudnhua Chinese apparently reflects a Chinese-type phonetic
implementation of Amdo /1h/.

e Free variation of initial | and n

[16nssdid] j:f[iﬁf ‘get rid of” Std. Mandarin [nonsitiaos1]
[jE13te"TazE24] =+ ISR ‘young person’  Std. Mandarin [nienzats"insszanzal

Since initial /l/ and /n/ are in free variation, and syllable-final nasals are not distinguished, if a
speaker says, “I'm going to [lT13giass] next week”, he may be referring to either one of two
quite distinct destinations in the region: Linxia i kJ (city), or Ningxia &k (Hui Autonomous
Region).

15The Amdo Tibetan language complex is composed of many (often mutually unintelligible) dialects. Linguistic
references here to Amdo Tibetan refer principally to the nearby Labrang (Xiahé) dialect, although many of these
features such as /lh/ are shared by other Amdo dialects.

151



Vocalic segments
icaouyy

There is some evidence that Northwestern Chinese is moving towards a six-vowel system,
with front high round vowels being systematically de-rounded, e.g.:

[wss]~[3ws3] [  ‘rain’ cf. Std. Mandarin [jy213]

[teiss] 4 ‘g0’ cf. Std. Mandarin [tg"ys1]

The high front unrounded vowels, including [w i U 1] have a particularly buzzy quality
following spirants (see footnote 8). In other words, obstruent features are spreading to the
following vowel. If the tone is reduced, the vowel may even be devoiced:

[|353tshg] iarcl ‘stairs’

High front rounded vowels do occur in some non-colloquial lexemes, likely re-borrowed from
Standard Mandarin into Xtnhua Chinese, e.g.:

[te"yEss] #5  ‘tourge’  cf. Std. Mandarin [t&"yens1]
This re-borrowing also accounts for the occasional occurrence of the Standard Mandarin
pronunciation [Is] for the perfective marker instead of the expected Northwestern Chinese

[lios3].

Vowel clusters are simplified in Northwestern Chinese. Comparing Xunhua (XH) with
Standard Mandarin:

Std.Mand. -ao : XH -> ddss ] ‘toarrive’ joss fo! ‘to want’
Std.Mand. -uo XH -2 2244 I°  ‘tosit’
Std.Mand. -iao : XH -id> lidoss ©°  perfective particle

There are of course a few exceptions, e.g. the triphthong -uai:

Std.Mand. -ua : XH -uai kuaiss  ##  ‘to hang’

Tones

Xtnhua Chinese has three tones: 13 (7°), 53 (_\F), and 55 (#.) (Zhang 1984). In this data set,
tones are sporadically indicated. This is due in part to the large number of toneless and tone-
reduced syllables present in the dialect. The second syllable of disyllabic nouns is usually
reduced (e.g. [zudi13ga] F=[i ‘yesterday’), as are sentence-final particles. While most
Northwestern Chinese dialects have three tones; some, heavily influenced by surrounding
non-tonal languages, have entirely lost phonemic tones (e.g. Gansit Wuttin = F“[ Chinese, see
Chén 1986.)
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3. Xinhua Morphosyntactic Characteristics

As in other Northwestern Chinese dialects, Xdnhua Chinese has developed an O-V word
order; the limited use of postpositions/enclitics, even developing a case-marking system.

e Instrumental/Comitative postposition [lia]

One example of this limited case system is the Instrumental/Comitative postposition
[lia]~[lio] [Fx] ‘with’. We have one example of its use as a comitative in the data:

% i T 3 SANCCER

noss thais liass bua: w"yss I won’t go with him.

I he COMIT  NEG go

Compare the above O-V (postpositional) type A B-lia ‘A (together) with B’ to the Standard
Mandarin V-O (prepositional) type: A konss B:

zy T =t {1 =
WD213 pus1 kanss t"ass w"ys
1 NEG together  he go

[lia] also functions as an instrumental, and is likely derived from the Mongolic languages. 16

ASE

e Highlighter/focus particle [xa] “Pf'
Another postposition, [xa] “fi;”, has generated a lot of discussion. It is a postpositional

particle of unclear origin which is not found in Standard Chinese. Ha is often referred to as an
object marker; yet it actually marks subject noun phrases as well.

fv B iF Iz i LIRS o
t"asaxa fan moass tBMaa san He didn’t finish his food.
he HA food NEGimp eat up

Since ha is in fact optional after object noun phrases, some have considered it a pause marker
(Wang and Wu: 52). But ha serves highlighting function as well. For this reason, we treat it
here as a focus particle.

Other major morphosyntactic features of Xtinhua Chinese include the following serial verb
adjuncts derived from independent verbs. They have been treated extensively in the literature
(géi in particular has spawned a minor cottage industry among Chinese linguists), but they
deserve further investigation. (See Wang and Wu 1990, Liu 1989, Chéng 1980, Zhang and
Zht 1987.)

16For a detailed analysis of [lia] and comparison with regional languages, see Dwyer 1992.
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e Verb serializer dze [dza] “F”

This is used most often in the progressive: V dze lie ‘is V-ing’, but is also used in manner
and directional complements, e.g.

(89) p"os3 dza tg"iss "t run-dze go ‘go (by) running’
or (94) t"ai1adza ts"¥as sd41 ?F—F?,ﬁ I = lift up-dze car-on ‘lift [these] up onto the car’

In a V1V2 verb series, V2 verbs are generally interpreted as result complements (see Section
IV below, (96)- (99)), unless dze intervenes. Dze is of unknown origin, but it has been
proposed that it is derived from archaic Chinese, or Mongolic.

e Serial verb ‘give’ [keiss] %’ﬁ

Perhaps it is merely the small size of the corpus, but there is a stunning lack of typically serial
constructions with ‘give’. In most other regional dialects, ‘give’ functions as a dative and
causative marker, in addition to as a full verb. For example, despite Northwest Chinese being
an O-V language, in Urumchi ‘give’ can function as a dative preposition:
N M G OpY gk EAElNES
vys2 keisz2 t"az1 keisz tiz y¥24 ‘the medicine I gave to him’

1 2

Give 1 is a dative preposition, while givez is an independent verb (Lid: 167).

And as a causative:

o LAE
he eat give ‘let him eat’ (Linxia, Xining)

One would expect to find examples of this type in Xinhua as well with further data.

e Serial verb ‘say’ [sud13] 3 as an indirect quotative:

This serial verb permits the creation of embedded quotative sentences to convey reported
information:

1 S = EF IR Wt fame s 4 L] -
tais twinisga  mois jos3 k3ssfu sud He says he doesn’t have time today.
he  today NEG have time say
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4. Characteristics of the Xinhua Lexicon

The overwhelming majority of idiosyncratic lexemes in Xdinhua Chinese are also found in
other Northwestern dialects. Some examples are the following:

Adverbs

[dzai3] 7] an emphatic adverb, meaning ‘only, merely, just’
Xining [tshass] “19” [teid2a] “ fj’” Gust’  [twid24/21 x2s3] |4+ ‘just right’
Urumchi Hui [tgidi21 x2s2]~[kd12 x2s52] 4+ ‘just right’
Jimsar Ch. [tgian4amxr] ‘just’

[poss] & ‘don’t’ Urumchi Hui [p¥24]~[pu21 jo44], Jimsar [p¥213], Xining
[p2213] T fl ‘don’t’

[3i1adaas] “~ %" ‘together’
cf. UrumcLi Hui [jiz1tazaniz1] ‘together’, Jimsar Ch. [i213tas1/13)i]

[3i14kuaass] “— F”  call; totally’

Adjectives
zaiz [ ] ‘glib, smooth’ cf. Xining [zd24/31 ZA24/53] ‘not straightforward’
ga ?J*{ affectionate diminutive; ‘small, tiny’

There is a functional split between gasz and /053 ’|*, the Standard Mandarin morpheme
that is also used in Xdnhua. The latter is a neutral term for ‘small’, whereas ga conveys
affection; compare the following expression, in which both morphemes are used: [gas3
cyd43dzy] 7{% ’]'=" ‘young lad’. For more discussion of this term, see Dwyer 1992.

Pronouns

Amdo Chinese has a highly-developed and surprisingly uniform system of pronouns. They
are of mixed linguistic origin, generally composed of one Chinese morpheme and one Turkic
or Tibetan morpheme.

e Deictic pronouns:

Proximate pronouns are composed of the Chinese locative /tso/ 35 ‘this’; distant pronouns,

Turkic /u/ ‘that’; the second element in the spatial deictics (‘this’,’that’) is simply the Chinese
general classifier /ko/[[i, while in the locative deictics (‘here’, ‘there’), the second element is

likely the Turkic locative suffix -DA (-da/dé/ta/td).
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[tso5599] P {fi ‘this’ [tsossta] lﬁé_ ‘here’
this-Classifier this-DA

[wuss 3i13g3] o /7 ‘that’ [othass~otass] “3E” ‘there’
/u/ one-Classifier /u/-DA~/u/-DA

e Indefinite and Interrogative pronouns:

Interrogative pronouns have the prefix a-. There is apparently an interrogative prefix a- in
Amdo Tibetan as well (Ma1988: 75).

[a3i24g3]~[aji2aga] “I*— [H”  ‘someone’; ‘who, which’ < Tb. interr. a- + ‘one-CL’
B 1 B 1 L AR S R
ta mE& azgizago sud xa lid The front gate was locked by someone.

big- gate PNindef  lock R.C. PERF

[aradzr] “Prsk j3” ‘where?’
Likely < a- + Turkic locative/ablative -DA + - Chinese noun suffix -or jd

[s@13mas1ksa] ﬂ@[[a{ ‘what? (emph)’ < [so13ma] ‘what?’ + [ka] N.classifier
fac ﬂ’ﬁﬁ“f[ﬁ' Ef E gl ’f_ﬁt?

nis3 sa13masika maiss lio What did you buy?
you what-CL buy PERF

[a13mE24] “MTHF” ‘whatever’ < interrog. a- + [ME&] (cf. (122))
[a1smenz2adza] “[FFTfFH " ‘why?’ < a-+[m& + dze (cf. (119))
[sai3] “]Jﬁ” ‘what(ever)’ < conflation of [s913maa1] ‘ﬂﬁ
O S0 D I R

ne bénsst"eurs binss nao dls - sazs dd4s z2 pu xa

1 stupid head stupid brain POSS what all do NEG R.C.

BN N ][ TS ﬁt@] iﬁﬂ fiL‘(T 1. I'm really a klutz, I can’t do anything well.

The pronoun systems of Xtnhua and Hézhou are virtually identical, with variation only in
phonetic implementation. Hézhou does appear to have a greater variety of morphemes, but
further research on Xinhua Chinese might well reveal similar alternate forms.
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Hézhou and Xiinhua pronoun systems compared

Deictic Interrogative Indefinite
proximate distant
locale Hézhdu Xunhua Hézhou Xunhua Hézhou Xtnhua Hézhou Xunhua
/tsd-/ig | /tsd-/ | [u-/ /u-/ /a-/ /a-/ /sa-/ | /sa-/
Person/ | tslks tsoka | ekoa wusigs | aks azigs saka samaz:
thing | “this’ ‘this’ ‘that’ ‘that’ ‘who, ‘who, which/what | ka~sa
/-ka/ which’ which’ /whomever’
time | tslxu o o-Xu ? axu T | ? saxu saxu
I-xeu/ & | ‘now’ ‘then’ ‘when?’ ‘when- ‘when-
ever’ ever’
place tsUi iﬁ?ﬂ tsoata | eli H[i# ali-firge a-dir sali‘wher- | saisd
-1/ tsltha ‘here’ | otha ot'a atha ‘where’ | ever’ a
/-ta/ ° h he - f P P h f
. tslt"agie ot'agie | ‘there’ | a-t"agie sata where
/-tagie/ sat"agie ver’
manner || tsimuig | tsamEé | emu wumé | amu amédzs | samu samg
/mu fi ‘such, |emutsa | ‘such, | K ‘how?” | samutss | dza
(tsa)/ tslmutsa | so’ so’ amutsa ‘howev
er’

(table and Hézhou data adapted from Ma1988)

5. Hui characteristics of Xiinhua Chinese

Much has been made of the linguistic differences between sinophone Huis and Hans living in
a given area of the Northwest. Lexical differences are often cited, especially the Arabic and
Persian loanwords Hui Chinese (e.g He 1990). Yet these are largely limited to religious
vocabulary, they constitute a miniscule part of the total lexicon. (Urumchi Hui Chinese, for
example, is noted to have 48 Arabic and Persian loanwords (Lid: 170-173). By and large, the
lexicons of Hui Chinese and Han Chinese are the same.

In particular, Hui Chinese morphology is partial to the use of the nominal prefix a- [ (as
in a-ba 7 & ‘father’[7 IS G-ma ‘mother’) over the reduplicated forms (baba & & mama 15
75) used by Han speakers; similarly, Hui speakers from Linxia (Hézhou) to Urumchi employ
the nominal suffix -z7 =" (as opposed to -2/ |jd in Standard Mandarin), etc. (Lid 1989).

In this data set, these features include:

[ asatpiess]

[az2znaii3]
[assadais]

[tsoss koa pms]iﬁf[ﬁm ‘this cloth’

The personal prefix a- [i7

[4% ‘grandma’
[ A ‘father’ (ref.)
(XiningHui [a44/24paz13]; Xining Han [paz13/31pazi3])

[ g ‘sister-in-law; elder sister’

The classifier ge [kass] {fi :
. [kass] has become almost the sole noun classifier, e.g.:

. [kass5] has become lexicalized in numerous expressions:

cf. Std. Mand. [ts¥s1 k"uais1 pusi]

XER)

Il
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[ass3i24goss] [~ [ ‘which’ Std. Mand. [na(~ngj)213gasi] A it

[s@13massgas4] H’ﬁgf[ﬁ' ‘what’ Std. Mand. [s@24mas] {E’f_ﬁt
[zud13g94] FEf ‘yesterday’ Std. Mand. [zud2at"ienss] FEA
[te1ni3ga4] e ‘today’ Std. Mand. [tginsstMienss] BN

o Syntactically, beyond its use as a classifier, [kass] serves as a kind of emphatic marker:

I”uj ﬁ ?‘[’]\EI N : /r\ ["J\’ [”ujﬁl[‘E[Flgﬂ{ﬁ( .
t'a  zui: xeip“a li> ga ni You’re the one he fears most.

he  most afraid PERF CL you

The sentential particle [sa]~[sa] “Pﬁ” usp

[sa]~[sa] is a sentence-final particle which functions like an English tag-question, in this
case demanding the listener’s agreement. It is extremely colloquial, and quite similar to the
English tag question “..., or what?” (Was that cool, or what?)

The particle is almost certainly derived from the interrogative ‘what?’ Qinghai Standard
Chinese (?‘ i F,) [s213m>d] F ﬁ> Qinghai colloqu1al interrogative [sai3]~[sai3]

“PE7 > colloqmal tag question [sass3]~[sas3] “5f". Note that the tag question usually has
an emphatic-stress-type falling ‘tone’ despite the Word’s original low rising tone:

=511 S N LR ] B g i Fvf kL i sa
NJ24mMEa4- p"ai sd aiziegy O- "pdBas Tzazs go s\ sl xew saa
I-pl. send RC which 0 accomplish this CL  matter COP good PART

Whom should we send to take care of this? i’f%ﬁ‘ﬁﬁ (1 pd?
In conjoined sentences [sa] often appears medially as a kind of emphatic pause-marker; in at
least Urumchi Hui Chinese [sa] alternates with [ma] (Lit: 200).

Usage of yatou Pl vs. gunidng ZIF‘IIIEL ‘girl’

There may be an inclusive/exclusive distinction for ‘girl’ in the Hui Chinese of at least four
Qinghai regions (Xtnhua, Hualéng, Xining, Datong ~*-3f]). That is, in these regions, it
appears that yatou is only used to describe and address a person’s own girl (i.e., daughter);
gunidng is a semantically broader term used to describe and address any girl (non-family
members). Thus, a father could call out to his daughter: “Yatéu!”, but a teacher would
address a female student as: “Guniang!”.

[jaist"eu] U BE “girl” (incl.) f. Xining [nN2s3mE tgiass/31 t51 iasat" w24/ 44]

25 P B
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Xuanhua:

S b = i L el (R G
tX'aismé dzaiiss dzliss  3i24g¥a1  jasstX ew They only have one daughter.
s/he-PL EMPH only one-CL girl

[kuiznia] i[ﬁ‘,i[fﬁ ‘girl’ (excl.) Xining [nis3/44 kvaa Ni324/44] f'ﬁx’ﬁﬁ[iIE{L ‘your daughter’ (pol.)

Note that Xining also has [N2s3t513 kvaanid2a/aa] =4 Elfli(ﬁ[iIE{L ‘my daughter’, likely
indicating Standard dialect mixing.

Noun suffixes -tg/ia “%” ", -wateia “I£%", -t51+
This suffix is fairly productive and is informal and slightly affectionate, e.g.:

[xazs wadiiass] [ 1% ‘kid, guy’ cf. Xining [uaz24/31uUa24/31t%ia44 /53] S
‘kid, boy’

Compare Xining and Urumchi’s highly productive but deprecatory suffix -ts1 ~":
Urumchi [ts152t57121t85121] = ="~ ‘rascal,scoundrel’

This kind of reduplication, along with personal nouns suffixed with [-wats1] and [-wadzia]
as above are supposedly typical features of Hui Chinese (Lid: 190).

The latter suffixes, as well as many of these features, are present in the speech of most
sinophones of the Northwest, Hui or Han. One such feature is the secondary spirantization of
initial stops. Lid (1990) has suggested that these are a distinctly Hui feature. Yet board a bus
in Urumchi, Lanzhou, or Xining, and the ticket-selling comrade, be she Han, Uyghur, Qazagq,
or Hui, will inevitably shout:

[mai p¢h°i3 a mai pd)hob] RIS “Get yer tickets here, get yer tickets!”

Evidently this phonological characteristic is not merely a matter of minzu status (i.e., quasi-
ethnicity).

Impressionistically, I would suggest that many of these differences are not determined
by ethnoreligious background, but rather by native-speaker status and education in Standard
Mandarin. If an individual is a second-generation Northwest resident and has a limited

299

education in Standard Mandarin, it is likely that she or he will employ these “Hui” structures.
IV. The Data

The data set is presented in its entirety below. It is organized according to syntactic structure.
Please note that the data have not been “sanitized” at all: no adjustments have been made for
the speaker inconsistencies, tone sandhi, etc.

Each Xinhua Chinese utterance is to the left, an English and Chinese equivalent to the
right. It is important to note that the Chinese “gloss” on the right is the verbatim prompt I
gave my informant. At times he gave an utterance with a slightly different meaning; these are
glossed in English directly below the Xtinhua utterance. (See (4) below.)
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Abbreviations:

CL
COMI
T
CMP
COP

DUR
EMPH

EXT
FOC
IMP
x/y

)
]

dzais tsass

EMPH this kind person every place have IMP
(2)

el [] b = PR
tX'aismé dzaiiss dzliss  3i24g¥ar
he-PL EMPH only one-CL  girl
3)

L I T
tw"iassl3is3 kPMelss leiis lina2

home-in guest come PERF

“)

%T\ A f’ —J , rJ /r\ I8

V¥ 13tS D44 lioss ljais g¥ss z&13
decease PERF two CL  person

Classifier
Comitative

Complementizer /de/
Copula

Durative (progressive or stative) /dze/

Emphatic particle (from -¢?)

Extent marker /de/

LOC
NEGexist

NOM
PASTexpe
r

PERF
PNindef

R.C.
SER

Locative

Existential Negative ‘have
not’

Nominalizer /de/
Experiential Past

Perfective particle /liao/
Indefinite Pronoun ‘who,
which’

Resultative Complement
Verb serializer Vi dze V-

i

Postpositional focus particle /xa/
Imperfective sentential particle
Both forms(interpretations) x and y are

acceptable

Pause marker
Optional

Basic Word Order: Existential and Locative Sentences

;“E‘[ IS

ts031z&s3 k

O -
oo

¥ss tp'u13 jeuss lis

jasstX ew

i

IS

e |
This kind o

P—h_-EHH

PP i .

erson is everywhere.

They only have one daughter.

qo A

Guests are arriving.

G Ry
Two people passed away.
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®)

S R

“xass jwss lida1 (*jwss xass lid) It’s raining/It’s started to rain.
descend rain PERF

(6)

L #ooow
j;ass go4 gass gyd43dzy-dzisssazis Xuass dzs lis
this CNTR small lad ground-on draw DUR IMP
Younger brother was drawing (something) on the ground. #3517 HEH &1 fd.

(7

]’”ﬁ JTFJ = o A JTFJ N TR
tX a13 biss xas2 - t'anisdzs khansssa The patient lay in bed.
he ill R.C lie DUR brick.bed-on

He got sick and lay/is lying in bed.

Aspect

The etymon /liao/ +~ has developed into: Perfective [lid] +~, Imperfective [lia] [, and
Particle [lia] [%].

Perfective: V [lid]

3

BouE o5 OO 2 IR R
t"ai3 az2dzanizdass ot"ass w"iss lio He has already arrived there.
he already  arrive there go PERF
9

TIpH 5t L S TR B,

slist"eu kusnss  xas leiis lid The rock rolled down the hill.
rock roll down come PERF

The rock rolled down.

(10)

o = s B PRI

tsasstpiss thjEis t"ais sewss lid He’s become thin in recent days.
this few day he thin PERF
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Y

ot B ST
nis3 sa13masika maiss lio What did you buy?
you what-CL buy PERF

(12a)

e pu et oo % EEER SREAY

t"ais de assdaiz  leiiz lio  moss Did his father come?

he  POSS father come PERF NEGimpf

(12b) (12¢)
laiiz lid Yes, he has. mois laiz2a No, he hasn’t.
come PERF NEGimpf come
(13)
R I S =~ i A,
azznaiiz  tamiz lio  teiss t"jE13 lid Grandma has been sick for several days.

grandma hurt PERF several day PERF

Progressive: V [dza lia] T[]

(14)

I =IRE fz &R dzs [ YPZERIL /S P AR

nass adzEniz "3 fanss dzos lis I’'m eating./ I'm already eating.

1 already  eat food PROG IMP

(15)

oo o fl dze fpoh o dze T GREIETEE, R
waissmjé fé13 kuais dzs ||353 -3W14 Xas1 dzo lis It’s windy and rainy outside.

outside wind scrape PROG IMP rain descend PROG IMP

Durative/Stative: V dza (lia)

(16)
- A B dzs [ kil
dassmgis kaiis dzo lis The front door is open.
big-gate  open DUR IMPF
(17)
T W S
'janissass  kuaissdza ke dz6anis A clock is hanging/is hung on the wall.
wall on hang DUR CL clock
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Experiential:  V [kudss~kdss] Iﬁ}

As in Standard Mandarin, the result complement [kudss] expresses an indefinite past
experience.

(18)
A I TN EERECISN =R
t"ais tadartshi e kud He’s been many places.
he  every-placego  PASTexper He’s been all over.

Inchoative: V [lid] +" ~ [xa] ™
(19)
o om gassun s » TR
gasswa k"'uislios~  gasswa  k"uis xass The baby started crying.
baby cry PERF baby cry R.C.
(20)
TR Y O SR O A VS (T S
t"a13 sud23 xuassziss dz¥3 xans3 -  zuiss $Js3 sz daissbdss t"jErss
he  talk speech smooth EXT very most least COP take half day

He’s a glib talker - he’ll keep at it for at least a half a day.
P El e S it ]
Once he gets started talking it’s at least two hours.

Instantive: [3iz4]...[tgiwss] — ° o o i

(21)

B w pow ww

t"a13 3i24 Xeissp"a teiwsst"aors xass

he one afraid then exude sweat - ?‘["]‘EI—BPI}\:F#EWF']LLWI °

He breaks out in a sweat as soon as he gets scared.

Partitive
This structure is not especially colloquial.

(22)

N 1 DN N O
vusa kass kudssdzr (Fisst’eu) noass tghiss lioss ljanssgass
five CL  fruit (within) 1 eat PERF two-CL

I A W RIPEES P2 P

I ate two of the five fruits.
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Habitual, Incessant: [|25351ss] # L. V

(23)

7 ERL O T E O o= R,

t"a13 laosssiss taissdga  njdsstetinsszy He always wears glasses.
he  always wear DUR eyeglasses

(24)

RN HEL By [0 A B

t"aiz ginizli  losasl t"ids1 His heart keeps on/kept on pounding

he  heart-in  always Jjump

Tentative aspect: V [3i14xa41] —

(25)
g B o - TR

z9ss koa puss piss k"dss Zi1aXa41 Come take a look at this fabric.
this CL cloth you look one-moment

Negation
As in other Mandarin dialects, the Xunhua vernacular has an invariant general verbal negative

particle /puss/ T; the existential negative [mds3] (cf. Std.Mand. [mei213] <) doubles as a
verbal negative in the sense of ‘not yet’. Both usually directly precede the verb.

Imperfective Negation [puss] T+ V

(26)

P e T A N PP avE IR,

t"ais jenza buaz ts"ouis - tgiuss buasz xy34 He doesn’t smoke or drink.
he cigarettes NEG suck liguor NEGdrink

(27)

O = S [t A0 IR CES A NS

giass go lissbeiss -nas3 buaz xuairstgniss lid Next week I won’t go home.
below CL week 1 NEG return go PERF

Negated adverbials: as in Standard Mandarin, the relative scope of adverbs may be
distinguished by adverbial fronting. Note that the speaker gave an emphatic nominalized
alternate with the sl...do construction, suggesting it is a marked construction:

(28)

BT B ¥ P

t"ais pus2 dzaIr]latghar]ss leiia He often doesn’t come.
he NEG usually come
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(29)

ORI Tk P

t"ai3(sl) dzIniste"anss puaz leis (da) He Aoesn’t come often.

he (COP) usually NOT come DE

He doesn’t come often.(~He’s the one who doesn’t come often.)

(30)

2 + oo 7 B W

N9s3 3i14gdss  Zani3 mdis giniz t"iss I don’t feel much like going alone.

1 one-CL  person NEGposs heart go

(€2

[ BT I (A - N S EEIERESOERS

s1s3xeu  thaiss tass lid - t"aiz xass busz leiis Even by now he hasn’t come.
time too large PERF he still NEG come

In the following example, the first alternate given is typical Standard Mandarin structure, and
reflects the potential pitfalls of interviewing in that language. It is the second alternate that
reflects colloquial Xdnhua usage; note the negator directly preceding the verb, and the
comitative clitic -lio (‘with’):

(32)
ES N N v 4 ~ 3 Mol T 2 AN
nas3 pu4z ligs t"ais tg"yss ~ nass t"aiz lis  busz t&"yss I won’t go with him.
1 NEG together he go 1 he  COMIT NEG go
Perfective Negation

Past affirmative [md13] 12" /%
(33)
5 m A = 3 10,
o944 t'ass mdass3 suo13 kud I didn’t tell him.

1 he  NEGexist talk PASTexper

(34)

v O &k # fz e L EIERIZ .

t"asaxa fanss mass  tsMas san He didn’t finish his food.
he FOC food NEGimp eat up

(35)

e fz Bl 1= ~2ZER.

t"ai3 sdiz t"jEasmoss3 ts™13 xaaz lis He didn’t eat for three days.

he  three day NEGimp eat R.C. IMP
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Negation appears to be avoided in comparative and extent-complement constructions;
compare the elicited sentence on the right with the response on the left:

(36)

N = &l ?El
nass3 bziss t"a1s dzy14

1 COMP he  ?straight
I’'m taller than him.

(37)

(A 2 /) N I B S

t"ai3 (sansezs) gazs dzn xE
he  (stature) short EXT very
He’s really short.

(38)

M M de % de i
t"ais p"aoss  dzy manssda xEs3
he  run EXT slow EXT very

He runs really slowly.

.
You’re not taller than him.

ERNEE

He’s not tall.

PR T

He doesn’t run quickly.

(39

BoopEd & ®
nis3 dzu243iss nais djésa
you decision take set

IH[ —u T ﬂ’LE[fj!
Don’t be so indecisive!

Make up your mind!
Potential Negation

(40)

I S - T R I S S N

noas3 bénss t"eurs b&nss nao dls - sazs ddas ZJss pu  xass

1 stupid head stupid brain POSS anything all do NEG R.C.

2558 SO, e 0 0

I'm really a klutz, I can’t do anything well.

(4D

F OB R w4 T EERMET R

j;ass gio dusnisgi w"iizpy>  +iss dzad pu xas:

this few thing handbag in  fit-in NEG R.C.

I can’t stuff these things into this bag.

(42)
g

Z95509 155
this-CL matter he

MW oE MR T
t"a zuiss xeus xa13 s3s3 puss dz113ddss
most later still COP NEG know ]”ﬁ[l&j\ﬁi[ligjgﬁgi
, j e
Later he won’t know about this matter.
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(43)

Bop % %k de 3 SURSRSY
t"ars ministhjEs leiiz dz1 buzs jos2 He needn’t come tomorrow.
he  tomorrow come EXT NEG need
Aspect Negation
(44)
goEe A b .
t"a dzassli  moazs leizs guda2 He’s never come here before.

he  here-in NEGimpf come PASTexper

(45)
I N CRNE M de PRI TS A
t"a13 puz4 slss dass maoizzi dzy She isn’t knitting.

she NEG COP hit wool-clothes NOM

Negative Change of state

(46)
RN BN N TR T =R L
t"ais azan pu slss gyeissansz She is no longer a student.

she already  NEG COP student

Negative Imperative

(47)

5 Bonow A O #% 15 41 55

1953 pU24 joss k"anje sl xdnzs wadgiass Don’t treat me like a kid!
1 NEG want see also COP kid

(48)

A TR A P T .

t"aisbu jop  nass Sd4s Gla He doesn’t want me to be sad.
he NEG want 1 injure heart

The quasi-negative imperative [{|[fL... (‘May...not happen’) is not used in Xdnhua; instead
we have [Xeisspha] ?‘["]‘EI (‘I'm afraid that...”):
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(49)
Hode fIO* v & oM m T OF Hp v A
noss3 do  ndniszin do  xua xeis tiz bu dd - xeissp"a tg"uiz ls slaatp™in
1 POSS male person POSS talk  still listen NEG R.C. afraid emerge PERF matter
I can’t hear my husband’s voice. I’'m afraid something bad will happen.
L e
I hope nothing bad has happened!

The following is difficult to parse unless [bad] is interpreted as a conflated double negative
(compare the double negative of the Mandarin elicitation):

(50)
Z2E T VR T I S
ni pad lei d ¥ xua- ta bu dzwdzstgi

you needn’t come CONDITION  he NEG worry
fel TRLAGL s, F1 7] ﬁﬂﬂ’ﬁgﬁf 51,

If you had come(hadn’t not come) he wouldn’t have worried.

“Double-Object” Construction

(51)

=5 ?ﬁ o (& ESPIELIE I

N9s3 gei2ani  pan4 go I'll give you half.

1 give you half CL

(52)

T R I B T SRRSO R

t"a tgiesz lid ne da sl kMuai w"jE He borrowed ten dollars from me.

He borrow PERF I POSS ten CL money

(53)
f9 & Gfi/de ] B PG .
t"a suzs ge/de lis ljan p"dn2s  He lost two games [of chess] to me.

He lose give/DE PERF? two game

BRSO Tk I ARSI
t"ais dpjesssao dzissge  p"Eisjo xa leiis dzigs He introduced me to a few friends.
he introduce few CL  friend R.C. R.C. this
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Passive and Causative
Passive

Indicated by syntactic means; thus word order is crucial: Topic-Patient { Agent} V

(55)
FUOH pz B FIRRGRZ
{zy1a} maoss ts" san lid The fish was eaten by the cat.
fish  cat eat R.C. PERF
(56)
SF @ F Moap voRm
{nassm% tg"jdn te xua} t'a dzda> lis - lizssbudza lio
I-pl. speak POSS talk he  know IMPF awful PERF
lﬁﬂfﬁfﬁ PL /2 L 7. It°d be bad if these words were overheard by him.
(57)
& gy ok L0 i el
{baiists"ai dza suass}  3izagua niess ts"u san lid
cabbage  POSS water totally squeeze R.C. R.C. PERF
PR e 2 A
The water from the cabbage was all squeezed out.
(58)
Fﬁh iﬁ’ oowEopvoopl L0 FﬁiﬁfSQ%‘V— 5.
tX'a gei {nes3}xa de lisa 3igua He gave me a fright.

he give I  fright NOM PERF totally

(59)
A FIf| ]]I'ﬁr— l'[:El £Ei K EN AFRRE A T,
{tass mgi3} azi2zago sud xa lid The front gate was locked by someone.

big-gate  PNindef lock R.C. PERF

(60)

M B de ZSH ﬁf‘ fﬁJh A EliRz== A =il il Ao
{t"a13 su>13 dza} nossmE  twas tX onis3iss His suggestion was accepted by us.
he say NOM we all  agree

(61)

4E ¥ 7F_§‘ -y %j’%&l}dﬁglj )

{d3oni3z1} dasip™ lid The clock was broken.

clock hit-break PERF
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(62)

i i [ o PRl plfH.
gandin 3igua  {t"ais} wei xa lid He was surrounded.
2? totally he surround RC PERF

Causative
(63)

CT - BT I B T R
. ~ h . ..
nis3 azamis  zass tX ais teinss  leiiz da Now you may let him in.
you now let he enter come CMP

(64)

= AR ST B N

maszi tg"y-p"anzsz1 lia1 pu jo

ant go  plate in NEG want
(65)

TR A

t"a {nass} dass x> lid

he I hit R.C. PERF
(66)

R I R
{nass} mo> teidss thais dass
1 NEGimpf let he  hit

By IR R R
lei do Don’tlet the ants climb into the plate.
come CMP

B
I let him hit me. / I was hit by him.

AT 1A

I didn’t let him hit me./ I wasn’t hit by him.

Direct-Object Sentences: Transitive Constructions

Unlike in Standard Mandarin, direct-object sentences are generally unmarked, both
syntactically and morphologically. With transitive verbs, even in V-O dialects such as
Standard Mandarin, O-V sentences are higher frequency. In the latter, the preposed objects
are marked with the particle ba 2! (originally ‘to grasp’). In O-V Northwestern vernaculars
such as Xunhua Chinese, however, there is no object movement, and thus no marker.

(67)

W ff] R ]
fass méis k"eiis kMeiis
put door open open
(68)

Bof o de v
t"arswasstass p™ da lid
he  bowl hit break DE PERF

=N
Go open the door! (it’s stuffy)

g . CHeTRR )
He broke a bowl. (* ba)
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(69)

BoO0 §z o L BN
t"a13 3igua ts™is wais lid He ate everything up.
he all eat finish PERF

(70)

pooR o E R TR PIRRERE

t"a "I dza xua suo bu t"813 li> It so angered him that he was speechless.
he angryEXT talk say NEG pass PERF

(71

S S S - BN e R ]
t"a wuisjaniswuisguss keiss noss ™ lio  3i  teiw He kicked me on purpose.
he  without reason give 1 kick PERFone foot

In the sentences above (most of which would use ba in Standard Mandarin), as expected ba
does not appear. It does function in certain very limited contexts, e.g., for sarcasm: ba ni tGi
liw dzp ##112:2% liudze! (So you think you’re so pretty! 421 I 15 B Z[JE L) (from
Wiang and Wu: 52).

The Comparative Construction

The Xtnhua comparative is nearly identical to other Northern Chinese dialects:
A bi I (comparative marker) B (standard) Adj.

(72)

f i A ] - K PaE=ifE g

t"ais b3isst"ais laossslis 3i13djEas He’s more honest than the other one.
he COMP he honest a little

(73)

s = A EEC N

t"ais b3iss3 N9s3 gais ji13Suiss He’s a year younger than I am.
he COMP 1 small one year

The equative has the pattern A B [3i13ka xuass]— f[ﬁ{ﬁfﬁ (“the same”) when the predicate is a
complex VP:

(74)

(v fz defs deild X [ ﬁfﬁ PIPZERZ i 255 — R
t"a13s ™13 de manssde xanss-nass xa 3i1ska xuass He eats as slowly as I do.
he eat EXT slow EXT very 1[I TOP oneCL talk
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When the predicate is an adjective, the equative takes the form:

A B [3i14banss] — & (“the same”) Adj

(75)
ES A= oo - O 5o - AR
Nos3 gjdsszass ljanss t"ais [s 3isbanss x&nis I seem to be as robust as he is.
1 now measure he PERF same strong
To express ‘as much as’: A [ganizsan 5L = (‘reach’) B
(76)
2o b RO B R E R
gass wanis di +isstg"i  nenisgeuss  ganissanss gass x3n1s3
little Wang POSS strength able follow RC little Huang
o2 B L
Xiao Wang’s strength can match Xiao Huang’s.
Superlative: [zuiss] & Pred.
(17
ES RS = S TN N [ Al ﬁ% de * f?ﬁ’lﬂﬁﬁﬁm "
N9s53 ZUilss tejdss puss de bidisxuanss do Zz&i3 I hate liars the most.
1 most see NEG EXT invent lie POSS person
Negative comparisons: A B [buss doss] T Z[] (NEG reach)
(78)
M de 7{{@ 7\ g ]’ﬂﬁgfygag'ﬂpﬁﬁ:ﬁ.
t"aiz nass da gasswa buiz doss He isn’t as capable as my son.
he 1 POSS kid NEG reach

He’s no match for my son.

Extent Complements: DE

The extent complements in Chinese vernaculars spoken in the Amdo area are remarkably like
those in Standard Mandarin: affirmative: V do~dzo Adj negative: V DE bu (NEG) Adj.
Xidnhua Chinese displays the widespread, highly productive V DE x&nss (% (“reeaaally
V”) pattern so well-known in Northwestern Chinese.

(719)
(v % de [][] [E FaEa LK.
t"aiz p™ss do xuizsdu k"uess He runs quickly.

he run EXT really fast
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(80)

ERES Pg‘t de [][] 2 v PIREZS R S 2y
t"ais noss teye1s  ds  znsza dud lid He sure scolds me enough!
he I scold EXT ’enough  much PERF

(1)

s f© de iz A T A3,

dziss - dass dza buss ganistgin The floor hasn’t been swept clean.
ground hit EXT NEG clean

(82)

% dze 5 i de i =R

N9s3 gjanss dze manssmanss do zeuss I want to walk slowly.

1 wish DUR slow slow EXT walk

(83)

Tl dze B 8 de R T,

mé€13 guaniz  dzo janzsjanss ds The door is shut tightly.
door shut DUR tight tight DE

(84)

B de A By () 25 %=1

p"s3 dzd nass fazs siss lioss I ran until I was exhausted.

run EXT 1 exhaust dead PERF

(85)
RS EI o de P S0
t"aiz da ©INs55g913 X253 d9  XEas2 He’s very good-natured.

he POSS temperament good EXT very

(86)

1 2 far A A= S 1GNNS e
XEni3 buas t"iss  nis3 teiss - naniz gAnsssdn  It's not so late, we can still go.
still?? NEG  go you go can catch.up-R.C.

(87)

TR g T

t"ai3 "3gja laiz bus kX"elss He can’t get the drawer open.

he drawer  pull NEG open

(88)

E g I P .

22324 gy "dzlosnsidzr xEas2 - niss nais xas1 la” - nais bu xas
this CL heavy EXT very you carry RC PERF carry NEG RC

lF;;F,LI FTI f’f{é{ , (BT Eﬁﬁ _T‘ Eﬁ? This is heavy, can you carry it or not?
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Directional and Resultative verb complements

These are Northern Chinese serial verb constructions in which a directional or aspectual result
complement immediately follows the matrix verb. In Amdo Chinese, including Xinhua,
directional complements generally require an intervening serializer dze (i.e. VidzeV2),
whereas result complements do not.

(89)
(1k
(k"uaiss
quick

(90)
elill
t"a1smg
he-pl.

oD

Directional complements

TR de) "  dze
kPuais  da) p"oss dzs
quick EXT run DUR go

EE R

xanss s1ssp"ais sdss leiis lid

.
te"iss

?still COP climb R.C. come PERF

Cglpif) - DO (g

(dzags diigngi) aradir

—:1\«

(gie dieus2) xaz4 lei do

CEPEN]
Hurry up and run back!

PP
They finally climbed up here.

PRI fi?

Where was it thrown down from?

[yt~ 955,

do na-naws”lel dgo 3iss dzdss dzl2s  He took out a piece of paper.

wif]- L
Let’s walk home together.

L A B

Move the things onto the car.

2 ERS A
He didn’t go into town.

this-CL thing  where fall down come DE
92)

]’%h pooopd e e dze - IR

tX az2s4

he POSSPart take come DUR one CL paper
93)

Z$HH - [ E S S

nome 3i1sdass tpiassti  zeusm

I-pl. together  home-in  walk

o4

N T dze ﬁ[h =
nass gje1s dusaniagi t'aiisa dzo ts™y4s sda1
that few thing lift up DUR car on

95)

4 = B = =4

tX"a13 geizsa  mdis %"iss

he town NEGimpf go
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Result complements

In Northern Chinese, the so-called resultative complements are perfective aspect
complements which emphasizing the result of an action. Xinhua result complements are
virtually identical to those in Standard Mandarin.

(96)

]"“ﬁh f}? &’![‘N h ‘.J’ ]ﬂj#[}ﬁg’![‘% 7,
tX Q44 d&2s djgszxass lioa He lit the lamp.
he lamp light RC PERF

o7

ET S ) dze Iz BEE A
Nis3 zJ44 Xaa4 lio dzs w3 Sit down to eat.

you sit descend PERF PROG eat

(98)
e sE W & k- fargr 3!
Nis3 dzass g9 naiz sdsi Take this.

you this CL take R.C.

99)
()t - = 4 F dze f o 5E ?{ bF A de

I

(nis3) mess sds2 s€13 bEs3 “su4sa dzo  leiis— niss dzassge  suis zEnisdzia geiss da
(you) buy RC three CL  book dze come you this CL book someone  give CMP

Buy (and bring back) those three books. fEE= A ?} £

Other Structures marked with DE-1 and DE-2

(100)
A T T P = Ji - dze [ @@T (= P9F50H. Elder brother’s
teiz4a144dpiess d3iias “jeurs  theurs dza lis wife shook her head incessantly.

elder.sister.in.law keep.on shake head DUR IMPF

(101)
= O (~= ) =4 de il dze ff BTG (E) -
nass-nass(~ niss nass) xeussxeu dis gidrss dzass gx Let me think this through.

1 LDAT (you I-DAT) good good EXT think DUR CL

(102)

LA ES fﬁ} de % o I (P
a  piss-dan dariss d3i zouds1 xa Sit properly.
EXCL you straight straight EXT sit R.C.
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(103)

LS 2 e (il = de Wl ZSEf T PP L.
"nos3 9 3isguass - tPus2z124 gjdiaa dz1 livar I was so hungry my stomach growled.
1 EXCL totally belly sound DE IMPF

(104)

COERRL o phEREE de TR T SRy FPﬁ[Pe PHRE 56
tasskuoisli dz1 suiss gulugulu dzy kunis lio  The water in the pot came toarolhng boil.
big.pot-in  POSS water rolling EXT boil PERF

(105)

E O pE R i de pz dzep]
anss g¥ gaz4wa13—”da14 zuess  dazs zuess dle ts™13 dzx lis
this CL kid big  mouthbig mouthEXT eat DUR IMPF

Jij}(i[ Hk[ Hk(%ll]—z
The child ate in gulps.
(106)
() = - W F W W OEE AW MF - R
(ni) 3i13g9 3i13gadzr-10n41dinsez a- d3aga |OI’] dinaz2 do xua - 3i14ga Xxuas
you one CL one CL DE make rid EXCL this-CL make rid ~ COND one CL talk

~ = () 4

Get rid of them one by one.

(107)
for = dze ~— *ﬁ - A de -~ ™ - - B,
niss tg'ieis dza 3isp"idss 3i13 plidss de  tEMies xas: Cut them in pieces.
you cut DUR one slice one slice EXT cut RC
(108)
- % dze % = dze FSAA- EIWT e fi
3i13 t"ids2 zoss dza m214 d3uss d3a We worked incessantly the whole day.
(109)
/| gtoop o @ H R CEI I
dzidis xass 3ys3 - waisst"eu “ts™a1 do xE24 - ""144do-51445144 did
just descend rain outside wet  EXT very wet EXT damp damp NOM

It just rained and it’s all wet outside. eff ™ I@FJ 9} 15 3§§3§§5J.
(110)
RV A 9 SRR
ludisbd  tonss do ninszbanizsbaniz  dls The turnip was frozen stiff.
turnip freeze EXT hard club club NOM
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Nominalized and Attributive Structures

(111)

S T TR S I SRR,

nNo41 jo2a melza di Xxeuss di lig42-ginss sls3 xudss [ want to buy the latest model.
1 want buy set good EXT IMP new form goods

(112)
% SRS o - AR

"xeusat"eu  dis  zEni4 jaoss - mME24 suD4s 53 The last out lock the door.
last POSS person want door lock RC

(113)

e g TR TR gL

t"ais ZUilss xeisspa li> g3 nis3 You’re the one he fears most.

he most afraid PERF CL you

(114)

~3 L T S R TR L7

:(T;Lass go duEnisgi slss-aizgiia go44 divsa Whose things are these?

this CL thing COP PNindef CLNOM

(115)

o dze # e {fs ]flfj o [ E‘E:\FIU;‘[EL' ;

tX"a13 tpyo13dgy-dgysi3da-zudisgs dz141 do xauis He felt yesterday’s was better.
he feel feel vesterday POSS EXT good

(116)

= oo ®oE HE gl fit® L

lo wa t"a  zuesizuers gixud dzage-"ts"ysasEa3-"ts"us15En a - mo1s a-

Old Wang he most most like this-CL  dom.animal dom.animal EXCL cat EXCL

oW de sF o opr f gE 0 g % de i
gwiza dzn j;atg) a  "ts"uarsEr lio- “ts"uaisE nejeadi X —-
dog EXCL DE this so  EXCL animal PERF animal love EXT very

T A A P =R
z955g9 - "ts"uaisE- mM214 lidD- gwaa lioa1-tX ua1 lidar - 3iisguass jeus
this CL animal cat  PERF dog PERF rabbit PERF all have

Y S, TR U, 1.
Old Wang really likes animals: he has cats, dogs, and rabbits.

(117)

% oh WA RE .
N953 Mais3 lio go tass d3is I bought a big one.
I buy PERF  CL big NOM
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(118)

[P gop py A & dze & %
k"uaissgie waisst"eu d3i  3i135d41 - nais dzo teIn lei
quick some outside POSS clothes take SER enter come

PR 91 B TR

Quick, bring in the clothes drying outside.

(119)

E S 7 far T[] zhe Co

Xeu xeu d3i 3i  k"uai banba - ni  aismenzsdzs  s313 kudss lid

good good POSS one CL  plank plank you why burn PASTexpe PERF

LR Y SRR B O BT
Such a nice straight piece of wood, why did you split it for firewood?
Imperative Complement and Pivotal Constructions

(120)

I N [ =R

niss te"eurs t"ais swais di laoss wad  wuss 3i13g9 sisstg'in  losswdis  sweisdi

you beg him say DE Old Wangthat one-CL  matter Old Wang say-DE

~ise R OGP T - W WM w2 @
~nis3 wB'euisswaizgei t"a1s  wuss3iisgs  s1sste™ Idsswdz  swiais di
you beg say DAT him that one-CL  matter Old Wang say DE

You go ask him to tell Lao Wang about that. > ﬁ% & f ] F%:EZ = HE{FE,

(121)
= o~ de W F i dze & i dze & A

ljE13t6MazE24  kuekueas do- 1s3xE dziasiteiss dzo B iss-tf"nssdzo  tBIssteian
young person dutifully EXT old man home invite DUR enter invite  DUR enter go

L |

The young fellow politely asked the old man to enter. 7|* %~ % & 5 ;’?nf‘jﬁ%:@l LA

(122)
BoW dze® @ KL TR 3 PEBSTRTREL.

t"a13 te"yEssdzo nass-"azsmE slss- bu  joras tB"¥41 He urged me strongly not to go.
he  urge DUR I PNindef = COP NEG want go

He urged me strongly - no matter what - not to go.
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Note the elided object in the following sentence: [a:3i14g¥ 0] ‘which (person)’. Also note the

299

sentential particle [sa] “Pf[ used as a tag question (“..., or what?”) to elicit a listener response:
(123)

AL e N i Fvid PO
No2am#as -  p'ai sa  agitagy 0 - “padas dzozsga sy sl xew sda
I-pl. send RC  which 0 accomplish this CL matter COP good PART

Whom should we send to take care of this? i’f‘%ﬁfiﬁ 3| liﬁpﬂ?

(124)

(%) O %o ! gy gl
(nos3) thais  xa - ddis nass dzan -  ®"nis gjy313”di - dz BBis

1 he FOC treat.as 1 POSS relative brother DE IMPF

=5 P VT .

I have treated him as my real brother all along.

IV. Concluding Remarks

In presenting these data, I have included only an outline of the major features of Xunhua
Chinese. Many elements await detailed examination; a particularly useful avenue of inquiry
would be a comparison of Xunhua syntactic structures with those of Amdo Tibetan and other
Amdo Chinese dialects. As for the Xdnhua pronominal system, it would be extremely fruitful
to include data from more of the region’s Chinese dialects. My aim here has been primarily to
get these data out, and secondarily to introduce to a wider audience one of the most
linguistically exciting regions the world.

Based on its location midway between Xining and Linxia, one might assume that Xinhua
Chinese is a transitional vernacular, a mixture of Xining and Linxia (Hézhou) Chinese. Yet
the Yellow River defines a major isogloss between the Xunhua vernacular and Chinese
varieties to the north, including Hualéng and Xining. In essence, Xunhua Chinese
morphosyntax is nearly identical to the Linxia dialect. Xtinhua phonology is similar to that of
Linxia, but also possesses features, such as sentence intonation, differing from both Linxia
and Xining.

As for the Hui-ness (Chinese Muslim-ness) of this corpus: We have identified a few features
that allegedly are rare or absent in the speech of Han Chinese speakers: some noun affixes
and a set of lexical items related to Islam. But I have suggested that (except for Islamic
vocabulary) these differences are tied to education and native-speaker status rather than
ethnoreligious background. Ultimately, the differences between Hui and Han Chinese
vernaculars are few indeed.
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